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Nr. 1 VAN DE HEER D’HOOGHE  C.S. No 1 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Artikel 1 Article premier

Het opschrift van het wetsvoorstel vervangen als
volgt :

Remplacer l’intitulé de la proposition de loi par ce
qui suit :

«Wetsvoorstel tot aanvulling van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde en tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970
tot vaststelling van de tarieven van de belasting over
de toegevoegde waarde en tot indeling van de goede-
ren en de diensten bij die tarieven.»

«Proposition de loi complétant le Code de la taxe
sur la valeur ajoutée et modifiant l’arreˆté royal no 20
du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens
et des services selon ces taux.»

Verantwoording Justification

Gelet op de hierna voorgestelde nieuwe libelering van artikel 5
dient het opschrift van het wetsvoorstel te worden aangepast.

Il convient d’adapter l’intitulé de la proposition de loi au
nouveau libellé de l’article 5, proposé ci-dessous.

Zie: Voir :
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Nr. 2 VAN DE HEER D’HOOGHE  C.S. No 2 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Art. 2 Art. 2

Het voorgestelde punt 4 vervangen als volgt : Remplacer le point 4 proposé par ce qui suit :

«4. Urinezakjes, urinezakhouders en stomamate-
riaal; wegwerpluiers, -inlegluiers en -broekluiers voor
personen vanaf de leeftijd van zes jaar die lijden aan
incontinentie; cellulosewatten; poeders en zalven,
behoudens deze met een esthetisch doel.»

«4. Les sacs à urine et leurs supports; les anus arti-
ficiels; les couches, couches-T et couches-culottes à
jeter pour les personnes, à partir de l’aˆge de six ans,
qui souffrent d’incontinence; l’ouate de cellulose; les
poudres et les onguents, sauf ceux à usage esthéti-
que.»

Verantwoording Justification

Wat de luiers en broekluiers betreft, is het wellicht wenselijk de
leeftijd van zes jaar in te schrijven omdat nog heel wat jongere
kinderen na de leeftijd van drie jaar bedplassen, zonder dat er
sprake is van enige blijvende aandoening.

En ce qui concerne les langes et les couches-culottes, il est sans
doute préférable d’inscrire dans la loi l’aˆge de six ans, parce que
bon nombre d’enfants de plus de trois ans mouillent encore leur lit
sans que l’on puisse parler de la moindre affection permanente.

Voor de BTW-verlaging van poeders en zalven worden
vanzelfsprekend de cosmetische producten met een esthetisch doel
uitgesloten. Het zijn derhalve alleen deze producten, gebruikt
voor langdurig bedlegerige patie¨nten, die bedoeld zijn in aanmer-
king te komen voor het BTW-tarief van 6 %.

En ce qui concerne l’abaissement du taux de T.V.A. pour les
poudres et onguents, il va de soi que les produits cosmétiques à
usage esthétique sont exclus. Par conséquent, seuls les produits à
l’usage de patients grabataires de longue durée sont susceptibles
de bénéficier du taux de T.V.A. de 6 %.

Wat de onderleggers, bedzeilen, hoezen en steeklakens betreft,
worden deze verstrekkingen uit het artikel 2 van het wetsvoorstel
gelicht en worden verder in het wetsvoorstel geciteerd.

Quant aux alèses, housses et protège-matelas, ces éléments sont
retirés de l’article 2 de la proposition de loi pour eˆtre cités plus loin
dans celle-ci.

Nr. 3 VAN DE HEER  D’HOOGHE  C.S. No 3 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Art. 3 Art. 3

A. In de inleidende zin de woorden «tot 9» ver-
vangen door de woorden «en 6».

A. Dans la phrase introductive, remplacer les mots
«à 9» par les mots «et 6».

B. De voorgestelde punten 5 tot 9 vervangen als
volgt :

B. Remplacer les points 5 à 9 proposés par ce qui
suit :

«5. Voor zover opgenomen op een lijst, opgesteld
door het Riziv :

«5. Pour autant qu’ils figurent sur une liste dressée
par l’Inami :

— onderleggers, bedzeilen en hoezen; — Les alèses et les housses;
— injectienaalden; — Les aiguilles à injection;
— anti-decubitusmateriaal ; — Le matériel anti-escarres;
— hulpmiddelen voor slechtzienden en blinden. — Les moyens d’assistance pour les malvoyants et

les aveugles.

6. Voor zover opgenomen op een lijst, opgesteld
door het Riziv :

6. Pour autant qu’ils figurent sur une liste dressée
par l’Inami :

— aangepaste bedden, til- en verplaatsingssys-
temen en lifters, bedliften, douchestoelen, douche-
ramen, douchebrancards en toebehoren bij deze
apparaten;

— Les lits adaptés, les systèmes d’élévation et de
déplacement, les lève-malade, les élévateurs de lit, les
sièges de douche, les espaliers de douche, les bran-
cards de douche et les accessoires de ces appareils;

— injectiepompen; — Les pompes à injection;
— aërosolapparatuur en toebehoren.» — Les appareils aérosol et leurs accessoires.»

Verantwoording Justification

Na samenspraak tussen het departement Sociale Zaken en het
departement Financie¨n, is gebleken dat het wenselijk is door het

Une concertation entre le département des Affaires sociales et le
département des Finances a révélé qu’il est souhaitable de faire
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Riziv een lijst te laten opstellen van deze producten die bestemd
zijn voor gebruik door chronische ziekten en derhalve die produc-
ten uit te sluiten die met verzorging van patie¨nten niets te maken
hebben. De uitsplitsing in punt 5 enerzijds en punt 6 anderzijds,
heeft alleen te maken met wat in artikel 4 van dit wetsvoorstel is
bedoeld, met name de verhuur van een aantal goederen, gebruikt
voor chronisch zieken eveneens aan het verlaagd BTW-tarief te
onderwerpen. Derhalve moest een onderscheid gemaakt worden
tussen die goederen waarvan uit hygie¨nisch standpunt verhuring
tolereerbaar is en deze waarvoor dit is uitgesloten.

dresser par l’Inami une liste des produits destinés à l’usage des
malades chroniques et, partant, d’exclure les produits qui n’ont
rien à voir avec les soins administrés aux patients. La ventilation
entre, d’une part, un point 5 et, d’autre part, un point 6 tient
uniquement à l’objet de l’article 4 de la présente proposition de
loi, lequel est de rendre l’abaissement du taux de T.V.A. applica-
ble également à la location d’un certain nombre de biens à l’usage
des malades chroniques. Il faut donc faire une distinction entre les
biens dont la location est tolérable d’un point de vue hygiénique et
ceux pour lesquels cela est exclu.

Tevens werden de woorden «voor zieken, invaliden, gehandi-
capten en bejaarden» en «voor personen die risico lopen op of
lijden aan decubituswonden» geschrapt, omdat men vanuit de
Europese regelgeving voor het bepalen van het BTW-tarief geen
onderscheid kan maken naar gelang van de kopers van een pro-
duct. Deze schrapping is derhalve louter ingegeven vanuit legis-
tiek-technische argumentatie.

Nous supprimons aussi les mots «pour les malades, les invali-
des, les handicapés et les personnes aˆgées» ainsi que les mots
«pour les personnes qui risquent d’être atteintes ou qui souffrent
de plaies dues au décubitus», parce que la réglementation euro-
péenne ne permet pas, dans la fixation du taux de T.V.A., de faire
une distinction en fonction des acheteurs d’un produit. Cette
suppression est dès lors inspirée exclusivement par un argument
de technique législative.

Nr. 4 VAN DE HEER  D’HOOGHE  C.S. No 4 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Art. 4 Art. 4

In laatste zinsgedeelte van dit artikel, de woorden 
«nrs. 2, 3, 5, 6 en 9» vervangen door de woorden
«nrs. 2, 3 en 6».

Dans le dernier membre de phrase de cet article,
remplacer les mots «chiffres 2, 3, 5, 6 et 9» par les
mots «chiffres 2, 3 et 6».

Verantwoording Justification

De libelering van artikel 4 is gewijzigd om deze aan te passen
aan de nieuwe indeling van artikel 3.

Le libellé de l’article 4 est modifié pour l’adapter à la nouvelle
division de l’article 3.

Nr. 5 VAN DE HEER  D’HOOGHE  C.S. No 5 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Art. 5 Art. 5

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 5. — Aan artikel 44, § 1 van het Wetboek
van de Belasting over de Toegevoegde waarde wordt
een derde rubriek toegevoegd, luidend: «3o pedi-
cures, voor wat hun prestaties betreft bedoeld in een
bij koninklijk besluit vastgestelde lijst.»

«Art. 5. — Il est ajouté à l’article 44, § 1er, du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, une troisième
rubrique, libellée comme suit : «3o les pédicures, pour
ce qui est de leurs prestations visées dans une liste
établie par arrêté royal.»

Verantwoording Justification

Vanuit fiscaal oogpunt leek het wenselijk een aantal verzor-
gende prestaties, uitgevoerd door pedicures, voor zover ze inder-
daad te maken hebben met huidaandoeningen en nagelaandoe-
ningen die de mobiliteit van de chronisch zieke in het gedrang
brengen, volledig vrij te stellen van BTW, dit naar analogie van
wat reeds is bepaald in artikel 44, § 1, 2o van het Wetboek van de
Belasting over de toegevoegde waarde.

D’un point de vue fiscal, il nous a semblé souhaitable
d’exempter totalement de la T.V.A. une série de prestations de
soins effectuées par les pédicures, pour autant que ces prestations
concernent des affections cutanées et unguéales qui menacent la
mobilité du malade chronique, et ce par analogie avec les disposi-
tions de l’article 44, § 1er, 2o, du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée.

Al is de essentie van wat er in het oorspronkelijke voorstel was
beoogd niet gewijzigd, toch leek een afdoende controle vanuit de
administratie Indirecte Belastingen in de oorsponkelijk uitge-
schreven tekst moeilijk haalbaar. Om juridisch-technische motie-
ven werd de tekst derhalve aangepast.

Même si l’on ne modifie pas intrinsèquement l’objectif de la
proposition originelle, le texte de celle-ci ne semblait que difficile-
ment permettre un controˆle efficace de l’Administration des
contributions indirectes. L’on a donc adapté le texte pour des
raisons de technique juridique.



1-786/2 -1997/1998 ( 4 )

Nr. 6 VAN DE HEER  D’HOOGHE  C.S. No 6 DE M. D’HOOGHE  ET CONSORTS

Art. 6 Art. 6

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 6. — Deze wet treedt in werking op 1 april
1998.»

«Art. 6. — La présente loi entre en vigueur le
1er avril 1998.»

Jacques D’HOOGHE.
Francis POTY.
Bea CANTILLON.
Guy CHARLIER.
Lydia MAXIMUS.

52.741 — E. Guyot, n. v., Brussel


